Morning and Evening Prayers
2025
Blessed is our God always, as it is now, was in the beginning, and eternally will be, world without end.  Amen.
… in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.  Amen.
Through the prayers of our holy Ancestors, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and save us.  Amen.
Glory to You, our God, glory to You.
O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of truth, You are everywhere and fill all things, Treasury of blessings, and Giver of life: come and abide in us, and cleanse us from every impurity, and save our souls, O Good One.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, as it is now, was in the beginning, and eternally will be, world without end.  Amen.
“Hο[footnoteRef:1] θεός, hιλάσθητι´ μοι τω hαμαρτωλώ.”[footnoteRef:2] [1:  All these letters, h, inserted in Greek, represent the Greek rough breathing mark, and are silent as in the English words honest or hour.]  [2:  Luke 18:13] 

“O God, be merciful to me, the sinner.”
“Ιησού, μνήσθητι´ μου hόταν έλθης εν τη βασιλεία σου.”[footnoteRef:3] [3:  Luke 23:42] 

“Jesus, remember me when you come in your kingdom.”
“Hο θεός, hιλάσθητι´ μοι τω hαμαρτωλώ.”
“Hο θεός, hιλάσθητι´ μοι τω hαμαρτωλώ.”
“Hο θεός, hιλάσθητι´ μοι τω hαμαρτωλώ.”
“O God, be merciful to me, the sinner.”

Lord Jesus Christ, Son of God, be merciful to me, the sinner.
Holy Spirit of God, let me, the sinner, never blaspheme, resist, grieve, or quench you.[footnoteRef:4] [4:  Matthew 12:31-32; Acts 6:10; Ephesians 4:30; 1 Thessalonians 5:19] 


“Our Father in the heavens,
Your name was hallowed!
Your kingdom did come!
Your will was begotten!
… as in heaven, also upon [the] land[footnoteRef:5]. [5:  The use of the word, land, not earth, seems to place a focus on the restoration of paradise among humans, through the incarnation and crucifixion of Christ.] 

Our bread, the epiousion[footnoteRef:6], You gave us today! [6:  The upon-essence bread, the spiritual manna, which is the body and blood of Jesus (John 6); rather than the bread of flesh that the Israelites ate on the Exodus journey.] 

You forgave us our debts[footnoteRef:7]; as also, we forgave our debtors! [7:  The body and blood of Jesus blots out our debt to the Law, and makes the Law the foundation beneath our feet.] 

Even though You would not have led us into temptation; even so, You delivered us from the evil:
for, if we would have forgiven others their stumblings[footnoteRef:8], then our heavenly Father will forgive us; yet, if we would not have forgiven others, neither will our Father forgive our stumblings.”[footnoteRef:9] [8:  Debt is about our relationship to the Law and to the Father in Christ; Stumblings addresses ongoing human behavior and our relationship to one another: which the Holy Spirit heals in a process of writing the Law on our hearts by grace, through faith, and through the obedience of faith in following Jesus as we bear our own crosses.]  [9:  Matthew 6:9-15: Jesus lays out the entire plan of salvation in this prayer: thank You, our Lord Jesus Christ; thank You, our Loving Father; thank You, Holy Spirit, our Vicar.] 


Amen.

“The harvest is plentiful, but the laborers are few; therefore, pray to the Lord of the harvest, that He will send out laborers into His harvest.”[footnoteRef:10] [10:  Matthew 9:37-38: there are roughly 2.6 billion named Christians in the world today; this means that there are approximately 5.6 billion lost sheep, lost children, who do not yet call upon the name of our Lord Jesus Christ; by the power of the Holy Spirit, our Vicar; unto birth in the Love of God the Father.] 


Lord Jesus Christ, Son of God, come among us as you came in Galilee, heal all our fleshly diseases everywhere: cancer, especially of children; diseases of bowel and bladder; autism, all 82 million or so of its victims; macular degeneration and other diseases of the eye; shingles; multiple sclerosis; and much, much more.

Lord Jesus Christ, Son of God, heal also those greater diseases of spirit, like discouragement, depression, anger, bitterness, unforgiveness, rage, and other diseases of the spirit, heart, mind, and soul that separate us from our Heavenly Father and from our neighbors; sins that defy and obstruct the heart’s catholicity[footnoteRef:11] that You, Yourself prayed for in John 17, defined in Hebrews 12:22-24, detailed in Revelation 4; 5; and 22:17, 20: which heart’s catholicity must become our living heavenly reality. [11:  The catholicity of the flesh, of politicized human organizations is worthless, destructive.  Only the catholicity of the heart leads to Hebrews 12:22-24.] 



“Jesus spoke these [words]: raising His eyes into the heaven, He said, “Father, the hour has come!  You glorified[footnoteRef:12] the Son, so that the Son would [have] glorified[footnoteRef:13] You; just as You gave[footnoteRef:14] Him authority [over] all flesh, so that [of] all You have given[footnoteRef:15] Him, He will give[footnoteRef:16] to them life eternal.  Yet, this is the eternal life: that they would know[footnoteRef:17] You, the only True God and Jesus Christ, Whom You Sent[footnoteRef:18]. [12:  The aorist imperative: many translations ignore the aorist; but the Greek imperative is far broader in scope than the English; we prefer to call it the aorist exclamatory: thus, both ideas are retained in translation.  The aorist is the Greek name for the simple past tense; the fundamental tense in language: it is the way we normally talk.  When we deviate from the aorist/past something unusual is going on or we are placing an emphasis.  There is excitement in this imperative (?) or exclamatory, not command.  The Son is submissive to the Father.]  [13:  The aorist subjunctive: could/should/would in the past: both ideas are retained in translation.]  [14:  The aorist.]  [15:  The perfect: a finished work.]  [16:  The future.]  [17:  The subjunctive: could/should/would.]  [18:  A new perspective on the gospel that ought not be missed.] 


“I glorified You upon the land[footnoteRef:19], completing the work, [which] You have given Me, that I should [have] done[footnoteRef:20].  Now, Father, You glorified[footnoteRef:21] Me, in parity with Yourself [with] the glory [which] I now have[footnoteRef:22] from [before] the world’s existence, in parity with You. [19:  The promised land, Ha’Aretz, which may be a subtle inference to the reestablishment of paradise.]  [20:  The aorist subjunctive: both ideas are retained in translation.  This is the Great Eternal Subjunctive; that which no other human being in all of time and all of eternity, is able to approach, even in a small fraction, the LORD Jesus Christ, Theanthropos is about to accomplish in final absolute totality, to thus be seen by all observers as Theandros.  The Great Eternal Subjunctive is made the Great Eternal Perfect.]  [21:  The aorist imperative: many translations ignore the aorist; but the Greek imperative is far broader in scope than the English; we prefer to call it the aorist exclamatory: thus, both ideas are retained in translation.]  [22:  The imperfect: indicates an unfinished human work or an eternal Divine work, among other things.  The Glory of the Lord Jesus Christ is eternal: but, it was hidden for a little while by His flesh.] 


“I illumined[footnoteRef:23] Your name to the people whom You gave Me from the world; Yours they now are[footnoteRef:24]; You gave them to Me.  They have defended[footnoteRef:25] Your word.  Now they have known[footnoteRef:26]: that all whom You gave[footnoteRef:27] Me are in parity with You; since the teachings that You gave me, I have given[footnoteRef:28] to them; they received[footnoteRef:29]; they truly knew[footnoteRef:30] I proceeded[footnoteRef:31] in parity from You; they believed[footnoteRef:32] that You sent Me. [23:  Such a spectacular word, εφανέρωσα, the aorist from φανερόω, which indicates a blazing bright light, ought not be translated pusillanimously.  God’s Name is I AM.]  [24:  The imperfect: this may not prove eternal security or perseverance of the soul (don’t trust the AI discussion): but, it is surely difficult to lose; since, we are held in the Father’s hands; we would have to jump out of our own defiant will.]  [25:  The perfect.]  [26:  The perfect.]  [27:  The aorist.]  [28:  The perfect.]  [29:  The aorist.]  [30:  The aorist.]  [31:  The aorist.]  [32:  The aorist.] 


“I pray on their behalf; I do not pray on behalf of the world, but on behalf of those You have given me, since they are Yours.  All Mine are Yours.  Yours, Mine.  I have been glorified in them.

“I am no longer in the world.  They are in the world.  I come[footnoteRef:33] to You Myself, Holy Father.  You protected[footnoteRef:34] them in Your Name those whom You have given Me, so that they would be[footnoteRef:35] one, just as We.  While I am now[footnoteRef:36] (still) with them, I now[footnoteRef:37] (still) protect them in Your Name, which You have given[footnoteRef:38] Me.  I protected [them].  None of them were themselves destroyed except the son of the destruction, that the Scripture would be fulfilled[footnoteRef:39]. [33:  The present.]  [34:  The aorist.]  [35:  The subjunctive.]  [36:  The imperfect.]  [37:  The imperfect.]  [38:  The perfect.]  [39:  The subjunctive.] 


“Yet, now, I come[footnoteRef:40] to You Myself.  I said[footnoteRef:41] these things in the world that they would have the joy, My [joy] having been fulfilled[footnoteRef:42] in themselves.  I have given them Your word.  The world[footnoteRef:43] hated them, since they are not of the world, just as I am not of the world.  I do not pray that You would [have] raised/removed[footnoteRef:44] them out of the world; but that You would [have] protected[footnoteRef:45] them from the evil [One?].  They are not of the world just as I am not of the world. [40:  The present.]  [41:  The aorist.]  [42:  The perfect P participle.]  [43:  In this context, cosmos seems to indicate earthlings, or unbelievers (Jew or Gentile); as opposed to promised landers, paradise or heaven seekers, or believers (Jew or Gentile).  This weight, if accurate, may apply in other places.  We need to look out for this weight.  A Christian is not a worldling.]  [44:  The aorist subjunctive: both ideas are retained in translation.  The decision of the up-taker, not the undertaker; the terminal summons or subpoena of the heavenly court for praise or condemnation.]  [45:  The aorist subjunctive.] 


“You dedicated[footnoteRef:46] them in the truth: the Word, Yours is truth.  Just as You sent Me into the World; I also sent them into the world.  I dedicate Myself on their behalf that they would also themselves be[footnoteRef:47]ones having been dedicated[footnoteRef:48] in truth. [46:  The aorist imperative: many translations ignore the aorist; but the Greek imperative is far broader in scope than the English; we prefer to call it the aorist exclamatory: thus, both ideas are retained in translation.]  [47:  The subjunctive.]  [48:  The perfect P participle.] 


“Yet, I do not pray about these only; but also, about those believing[footnoteRef:49] into Me through their word; that they would all be[footnoteRef:50] one, just as You, Father, in Me, I also in You.  That they also would be[footnoteRef:51] in Us.  That the world would believe[footnoteRef:52] that You sent[footnoteRef:53] Me. [49:  The present A participle.]  [50:  The subjunctive.]  [51:  The subjunctive.]  [52:  The subjunctive.]  [53:  The aorist.] 


“The glory You have given[footnoteRef:54] Me, I have also given[footnoteRef:55] to them, that they would be[footnoteRef:56] one, just as we [are] one; I in them.  You in Me: that they would be[footnoteRef:57] having been completed[footnoteRef:58] in one; that the world would know[footnoteRef:59] that You sent[footnoteRef:60] Me.  You loved[footnoteRef:61] them just as You loved[footnoteRef:62] Me. [54:  The perfect.]  [55:  The perfect.]  [56:  The subjunctive.]  [57:  The subjunctive.]  [58:  The perfect P participle.]  [59:  The subjunctive.]  [60:  The aorist.]  [61:  The aorist.]  [62:  The aorist.] 


“Father, those You have given Me, I will that where I am, they would also be[footnoteRef:63] with Me, that they would contemplate[footnoteRef:64] My glory, which You have given[footnoteRef:65] Me, since You loved Me before [the] foundation of [the] world. [63:  The subjunctive.]  [64:  The subjunctive.]  [65:  The perfect.] 


“Righteous Father,  The world did not know[footnoteRef:66] You; yet I knew[footnoteRef:67] You.  These knew[footnoteRef:68] that You sent[footnoteRef:69] Me.  I made known Your Name to them.  I will make known that the love with which You loved Me [is] in them, I also in them.” — John 17 [66:  The aorist.]  [67:  The aorist.]  [68:  The aorist.]  [69:  The aorist.] 



“You have come to mount Sion, to the city of the Living God, the heavenly Jerusalem, and to an innumerable company of angels, to the general assembly and Church of the Firstborn, who are recorded in heaven, to God the Judge of all, to the spirits of just men made perfect, to Jesus the mediator of the new covenant, and to the blood of sprinkling, that speaks better things than that of Abel”. — Hebrews 12:22-24


“With these [things] I saw.  Look!  A door having been opened in the heaven.  The first voice which I heard, as a trumpet talking with me, saying, “Come up here.”  I will show you what is bound to be brought forth, with these [things].  Immediately, I was brought forth in [the] Spirit.  

“Look!  A throne is now set up in [the] heaven.  Upon the throne, [is] One Sitting.  The One Sitting [is] like a jasper or sardius stone in appearance.  An iris around the throne [is] like emerald in appearance.  Around the throne [are] twenty-four thrones.  Upon the thrones, twenty-four presbyters are sitting, having been wrapped in white garments.  Upon their heads [are] golden wreaths.  From the throne, pour forth light beams, voices, and thunders.  Seven lamps of fire[footnoteRef:70] are being burned before the throne, which are the Seven Spirits of God.  Before the throne, [is] as a sea of glass, like crystal.  Amid the throne, around the throne, [are] four Zoa, being full of eyes before and behind.  The first Zoan [is] like a lion[footnoteRef:71].  The second Zoan [is] like a calf[footnoteRef:72].  The third Zoan [is] having [the a] face as a human[footnoteRef:73].  The fourth Zoan [is] like a soaring eagle[footnoteRef:74].  The four Zoa, one by one, themselves each having six wings around them; are full of eyes within; have no rest day or night, singing, “Holy.  Holy.  Holy.  Lord [the] God [the] Almighty; the Now Is; the One Being; the One Coming.”  Whenever the Zoa will give glory, honor, and thanks to the One Sitting upon the throne, to the One Living into the ages of the ages, the twenty-four presbyters will fall [down] before the One Sitting upon the throne; they will prostrate before the One Living into the ages of the ages; they will throw their wreaths before the throne, singing, “Worthy are You, [O] Lord, our God, to receive glory, honor, and power; since You created all [things].  Through Your will, they now are; and were created.” — Revelation 4 [70:  This is the Great Menorah, the icon of the Holy Spirit.]  [71:  This is Mark, Peter’s scribe, or his angel.]  [72:  This is Luke, Paul’s scribe, or his angel.]  [73:  This is Matthew, or his angel.]  [74:  This is John, or his angel.] 



“I saw at the right [side] of the One Sitting upon the throne, a book having been written inside and out, having been sealed [with] seven seals.

“I saw a mighty angel proclaiming in a great voice, “Who [is] worthy to open the book and to release its seals?”  None now have power in the heaven, nor upon the land (της γης, Ha’Aretz), nor under the land (της γης, Ha’Aretz), to open the book nor [even] to look at it.  I now weep profusely; since, no one worthy was found to open the book, nor to look at it.  One of the presbyters tells me, “Do not weep!  Look!  The lion of the tribe of Judah, the root of David overcame to open the book and its seven seals.

“I saw amid [of] the throne, the four Zoa, and amid the presbyters, a Lamb having stood as having been slain, having seven horns, and seven eyes, which are the seven spirits of God, having been sent into all the land (την γην, Ha’Aretz).  He came; He has received from the right [hand] of the One Sitting upon the throne.  When He received the book, the four Zoa, and the twenty-four presbyters fell down before the Lamb, each having zithers and golden bowls, filling with incenses, which are the prayers of the saints.  They sing a new song, singing, “Worthy are You to receive the book and to open its seals; since, You, were slain.  You, ransomed [us] to God by your blood from every tribe, language, people, and Gentile [clan].  You made them a kingdom, priests to our God.  They reign upon the land (της γης, Ha’Aretz).”

“I saw.  I heard a voice of many messengers around the throne: the Zoa, the presbyters… their number is now myriads of myriads[footnoteRef:75] and thousands of thousands[footnoteRef:76], singing in a great voice, “Worthy is the Lamb, having been slain, to receive the power, wealth, wisdom, strength, honor, glory, and blessing. [75:  Possibly 100,000,000.  This rate of growth (doubling), suggests that the Church easily reaches a census of 100 million by mid second century.  Where did they all go?  Were there that many martyrs?  Yes: probably.]  [76:  Possibly 1,000,000.  The Church is thought to number 1 million by the end of the first century.] 


“I heard every creature, which [is] in the heaven, upon the land (της γης, Ha’Aretz), under the land (της γης, Ha’Aretz), upon the sea, and all the [things] in them, singing to the One Sitting upon the throne, and to the Lamb, “The blessing, the honor, the glory, the might into the ages of the ages.”

“The four Zoa now sing, “Amen.”  The presbyters fell down.  They prostrated.” — Revelation 5


“The Spirit and the Bride are calling, ‘Come!’
Let anyone hearing say, ‘Come’!
Let anyone thirsting, come!
Let anyone willing, receive the Water of Life as a gift!”
 — Revelation 22:17

“Yes!  I come quickly.  Amen!  Come Lord Jesus!” — Revelation 22:20


“Hο θεός, hιλάσθητι´ μοι τω hαμαρτωλώ.”
“Hο θεός, hιλάσθητι´ μοι τω hαμαρτωλώ.”
“Hο θεός, hιλάσθητι´ μοι τω hαμαρτωλώ.”
“O God, be merciful to me, the sinner.”

Appendix

1. ταύτα ελάλησεν[footnoteRef:77] ιησούς και επάρας[footnoteRef:78] τους οφθαλμούς αυτού εις τον ουρανόν είπεν[footnoteRef:79] πάτερ ελήλυθεν[footnoteRef:80] hη hώρα δόξασον´[footnoteRef:81] σου τον hυιόν hίνα hο hυιός δοξάση[footnoteRef:82] σε [77:  ελάλησεν: 3PS, aorist A indicative of λαλέω: he/she/it(they) spoke.]  [78:  επάρας: nominative SM, aorist A participle of επαίρω: raising.]  [79:  είπεν: 3PS, aorist A indicative of λαλέω: he/she/it(they) said.]  [80:  ελήλυθεν: 3PS, perfect A indicative of έρχομαι: he/she/it(they) has come.]  [81:  δόξασον: 2PS, aorist A imperative of δοξάζω: [you] glorify, glorified.]  [82:  δοξάση: 3PS, aorist A subjunctive of δοξάζω: he/she/it(they) could/should/would [have] glorify, glorified.] 

Jesus spoke these [words]: raising His eyes into the heaven, He said, “Father, the hour has come!  You glorified the Son, so that the Son would [have] glorified You; 

2 καθώς έδωκας[footnoteRef:83] αυτώ εξουσίαν πάσης σαρκός hίνα παν hο δέδωκας[footnoteRef:84] αυτώ δώσει[footnoteRef:85] αυτοίς ζωήν αιώνιον [83:  έδωκας: 2PS, aorist A indicative of δίδωμι: you gave.]  [84:  δέδωκας: 2PS, perfect A indicative of δίδωμι: you have given.]  [85:  δώσει: 3PS, future A indicative of δίδωμι: he/she/it(they) will give.] 

just as You gave Him authority [over] all flesh, so that [of] all You have given Him, He will give to them life eternal.

3 hαύτη δε εστίν[footnoteRef:86] hη αιώνιος ζωή hίνα γινώσκωσιν[footnoteRef:87] σε τον μόνον αληθινόν θεόν και hον απέστειλας[footnoteRef:88] ιησούν χριστόν [86:  εστίν: 3PS, present A indicative of ειμί: he/she/it(they) is/are.]  [87:  γινώσκωσιν: 3PP, present A subjunctive of γινώσκω: they could/should/would know.]  [88:  απέστειλας: 2PS, aorist A indicative of αποστέλλω: you sent.] 

Yet, this is the eternal life: that they would know You, the only True God and Jesus Christ, Whom You Sent.

4 εγώ σε εδόξασα[footnoteRef:89] επί της γης το έργον τελειώσας[footnoteRef:90] hο δέδωκας´[footnoteRef:91] μοι hίνα ποιήσω[footnoteRef:92] [89:  εδόξασα: 1PS, aorist A indicative of δοξάζω: I glorified.]  [90:  τελειώσας: nominative SM, aorist A participle of τελειόω: completing.]  [91:  δέδωκας: 2PS, perfect A indicative of δίδωμι: you have given.]  [92:  ποιήσω: 1PS, aorist A subjunctive of ποιέω: I could/should/would do.] 

I glorified You upon the land[footnoteRef:93], completing the work, [which] You have given Me, that I should [have] done. [93:  The promised land, Ha’Aretz, which may be a subtle inference to the reestablishment of paradise.] 


5 και νυν δόξασον´[footnoteRef:94] με συ πάτερ παρά σεαυτώ τη δόξη hη είχον[footnoteRef:95] προ του τον κόσμον είναι[footnoteRef:96] παρά σοι [94:  δόξασον: 2PS, aorist A imperative of δοξάζω: [you] glorify, glorified.]  [95:  είχον: 1PS or 3PP, imperfect A indicative of έχω: I or they now have.]  [96:  είναι: present infinitive of ειμί: to be, is, exists, existence.] 

Now, Father, You glorified Me, in parity with Yourself [with] the glory [which] I now have from [before] the world’s existence, in parity with You.

6 εφανέρωσα´[footnoteRef:97] σου το όνομα τοις ανθρώποις hους έδωκας´[footnoteRef:98] μοι εκ του κόσμου σοι ήσαν[footnoteRef:99] καμοί αυτούς έδωκας[footnoteRef:100] και τον λόγον σου τετήρηκαν[footnoteRef:101] [97:  εφανέρωσα: 1PS, aorist A indicative of φανερόω: I illuminated, illumined.]  [98:  έδωκας: 2PS, aorist A indicative of δίδωμι: you gave.]  [99:  ήσαν: 3PP, imperfect A indicative of ειμί: they now are.]  [100:  έδωκας: 2PS, aorist A indicative of δίδωμι: you gave.]  [101:  τετήρηκαν: 3PP, perfect A indicative of τηρέω: they have defended, guarded, kept, obeyed, protected, watched.] 

I illumined Your name to the people whom You gave Me from the world; Yours they now are; You gave them to Me.  They have defended Your word.

7 νυν έγνωκαν[footnoteRef:102] hότι πάντα hόσα έδωκας´[footnoteRef:103] μοι παρά σου εισίν[footnoteRef:104] [102:  έγνωκαν: 3PP, perfect A indicative of γινώσκω: they have known.]  [103:  έδωκας: 2PS, aorist A indicative of δίδωμι: you gave.]  [104:  εισίν: 3PP, present A indicative of ειμί: they are.] 

Now they have known: that all whom You gave Me are in parity with You;

8 hότι τα hρήματα hα έδωκας´[footnoteRef:105] μοι δέδωκα[footnoteRef:106] αυτοίς και αυτοί έλαβον[footnoteRef:107] και έγνωσαν[footnoteRef:108] αληθώς hότι παρά σου εξήλθον[footnoteRef:109] και επίστευσαν[footnoteRef:110] hότι συ με απέστειλας[footnoteRef:111] [105:  έδωκας: 2PS, aorist A indicative of δίδωμι: you gave.]  [106:  δέδωκα: 1PS, perfect A indicative of δίδωμι: I have given.]  [107:  έλαβον: 1PS or 3PP, aorist A indicative of λαμβάνω: I or they received, took.]  [108:  έγνωσαν: 3PP, aorist A indicative of γινώσκω: they knew.]  [109:  εξήλθον: 1PS or 3PP, aorist A indicative of εξέρχομαι: I or they came out, proceeded.]  [110:  επίστευσαν: 3PP, aorist A indicative of πιστεύω: they believed on, believed.]  [111:  απέστειλας: 2PS, aorist A indicative of αποστέλλω: you sent.] 

since the teachings that You gave me, I have given to them, they received; that they truly knew I proceeded in parity from You; that they believed You sent Me.

9 εγώ περί αυτών ερωτώ[footnoteRef:112] ου περί του κόσμου ερωτώ[footnoteRef:113] αλλά περί hων δέδωκας´[footnoteRef:114] μοι hότι σοι εισίν[footnoteRef:115] [112:  ερωτώ: 1PS, present A indicative of ερωτάω: I ask, pray.]  [113:  ερωτώ: 1PS, present A indicative of ερωτάω: I ask, pray.]  [114:  δέδωκας: 2PS, perfect A indicative of δίδωμι: you have given.]  [115:  εισίν: 3PP, present A indicative of ειμί: they are.] 

I pray on their behalf; I do not pray on behalf of the world, but on behalf of those You have given me, since they are Yours.

10 και τα εμά παντά σα εστίν[footnoteRef:116] και τα σα εμά και δεδόξασμαι[footnoteRef:117] εν αυτοίς [116:  εστίν: 3PS, present A indicative of ειμί: he/she/it(they) is/are.]  [117:  δεδόξασμαι: 1PS, perfect P indicative of δοξάζω: I have been glorified.] 

All Mine are Yours.  Yours, Mine.  I have been glorified in them.

11 και ουκέτι ειμί[footnoteRef:118] εν τω κόσμω και αυτοί εν τω κόσμω εισίν[footnoteRef:119] καγώ προς σε έρχομαι[footnoteRef:120] πάτερ hάγιε τήρησον[footnoteRef:121] αυτούς εν τω ονόματι´ σου hω δέδωκας´[footnoteRef:122] μοι hίνα ώσιν[footnoteRef:123] hεν καθώς hημείς [118:  ειμί: 1PS, present A indicative of ειμί: I am.]  [119:  εισίν: 3PP, present A indicative of ειμί: they are.]  [120:  έρχομαι: 1PS, present M/P indicative of έρχομαι: I myself come.]  [121:  τήρησον: 2PS, aorist A imperative of τηρέω: you guarded, kept, obeyed, protected, watched.]  [122:  δέδωκας: 2PS, perfect A indicative of δίδωμι: you have given.]  [123:  ώσιν: 3PP, present A subjunctive of ειμί: they could/should/would be.] 

I am no longer in the world.  They are in the world.  I come to You Myself, Holy Father.  You protected them in Your Name which You have given Me, so that they would be one just as We.

12 hότε ήμην[footnoteRef:124] μετ´ αυτών εγώ ετήρουν[footnoteRef:125] αυτούς εν τω ονόματι´ σου hω δέδωκας´[footnoteRef:126] μοι και εφύλαξα[footnoteRef:127] και ουδείς εξ αυτών απώλετο[footnoteRef:128] ει μη hο hυιός της απωλείας hίνα hη γραφή πληρωθή[footnoteRef:129] [124:  ήμην: 1PS, imperfect A indicative of ειμί: I now am.]  [125:  ετήρουν: 1PS or 3PP, imperfect A indicative of τηρέω: I or they now guard, keep, protect, watch.]  [126:  δέδωκας: 2PS, perfect A indicative of δίδωμι: you have given.]  [127:  εφύλαξα: 1PS, aorist A indicative of φυλάσσω: I kept, protected.]  [128:  απώλετο: 3PS, aorist M indicative of απόλλυμι: they were themselves destroyed.]  [129:  πληρωθή: 3PS, aorist P subjunctive of πληρόω: he/she/it(they) could/should/would be fulfilled.] 

While I am now (still) with them, I now (still) guard them in Your Name, which You have given Me.  I protected [them].  None of them were themselves destroyed except the son of the destruction, that the Scripture would be fulfilled.

13 νυν δε προς σε έρχομαι[footnoteRef:130] και ταύτα λαλώ[footnoteRef:131] εν τω κόσμω hίνα έχωσιν[footnoteRef:132] την χαράν την εμήν πεπληρωμένην[footnoteRef:133] εν hεαυτοίς [130:  έρχομαι: 1PS, present M/P indicative of έρχομαι: I myself come.]  [131:  λαλώ: 1PS, aorist A indicative of λαλέω: I said.]  [132:  έχωσιν: 3PP, present A subjunctive of έχω: they could/should/would have.]  [133:  πεπληρωμένην: accusative SF, perfect P participle of πληρόω: having been fulfilled.] 

Yet, now, I come to You Myself.  I said these things in the world that they would have the joy, My [joy] having been fulfilled in themselves.

14 εγώ δέδωκα[footnoteRef:134] αυτοίς τον λόγον σου και hο κόσμος εμίσησεν[footnoteRef:135] αυτούς hότι ουκ εισίν[footnoteRef:136] εκ του κόσμου καθώς εγώ ουκ ειμί[footnoteRef:137] εκ του κόσμου [134:  δέδωκα: 1PS, perfect A indicative of δίδωμι: I have given.]  [135:  εμίσησεν: 3PS, aorist A indicative of μισέω: he/she/it(they) hated.]  [136:  εισίν: 3PP, present A indicative of ειμί: they are.]  [137:  ειμί: 1PS, present A indicative of ειμί: I am.] 

I have given them Your word.  The world[footnoteRef:138] hated them, since they are not of the world, just as I am not of the world. [138:  In this context, cosmos seems to indicate earthlings, or unbelievers (Jew or Gentile); as opposed to promised landers, paradise or heaven seekers, or believers (Jew or Gentile).  This weight, if accurate, may apply in other places.  We need to look out for this weight.] 


15 ουκ ερωτώ[footnoteRef:139] hίνα άρης[footnoteRef:140] αυτούς εκ του κόσμου αλλ hίνα τηρήσης[footnoteRef:141] αυτούς εκ του πονηρού [139:  ερωτώ: 1PS, present A indicative of ερωτάω: I ask, pray.]  [140:  άρης: 2PS, aorist A subjunctive of αίρω: you could/should/would [have] raised, removed.]  [141:  τηρήσης: 2PS, aorist A subjunctive of τηρέω: you could/should/would [have] guarded, kept, obeyed, protected, watched.] 

I do not pray that You would [have] raised/removed[footnoteRef:142] them out of the world; but that You would [have] protected them from the evil [One?]. [142:  The decision of the up-taker, not the undertaker; the terminal summons or subpoena of the heavenly court for praise or condemnation.] 


16 εκ του κόσμου ουκ εισίν[footnoteRef:143] καθώς εγώ ουκ ειμί[footnoteRef:144] εκ του κόσμου [143:  εισίν: 3PP, present A indicative of ειμί: they are.]  [144:  ειμί: 1PS, present A indicative of ειμί: I am.] 

They are not of the world just as I am not of the world.

17 hαγίασον[footnoteRef:145] αυτούς εν τη αληθεία hο λόγος hο σος αλήθεια´ εστίν[footnoteRef:146] [145:  hαγίασον: 2PS, aorist A imperative of hαγιάζω: you cleansed, consecrated, dedicated, devoted, made holy, purified, sanctified, separated, regarded, reverenced [as holy].]  [146:  εστίν: 3PS, present A indicative of ειμί: he/she/it(they) is/are.] 

You dedicated them in the truth: the Word, Yours is truth.

18 καθώς εμέ απέστειλας[footnoteRef:147] εις τον κόσμον καγώ απέστειλα[footnoteRef:148] αυτούς εις τον κόσμον [147:  απέστειλας: 2PS, aorist A indicative of αποστέλλω: you sent.]  [148:  απέστειλα: 1PS, aorist A indicative of αποστέλλω: I sent.] 

Just as You sent Me into the World; I also sent them into the world.

19 και hυπέρ αυτών [εγώ] hαγιάζω[footnoteRef:149] εμαυτόν hίνα ώσιν[footnoteRef:150] και αυτοί hηγιασμένοι[footnoteRef:151] εν αληθεία [149:  hαγιάζω: 1PS, present A indicative of hαγιάζω: I cleanse, consecrate, dedicate, devote, make holy, purify, sanctify, separate, regard, reverence [as holy].]  [150:  ώσιν: 3PP, present A subjunctive of ειμί: they could/should/would be.]  [151:  hηγιασμένοι: nominative PM, perfect P participle of hαγιάζω: ones having been cleansed, consecrated, dedicated, devoted, made holy, purified, sanctified, separated, regarded, reverenced [as holy].] 

I dedicate Myself on their behalf that they would also themselves be ones having been dedicated in truth.

20 ου περί τούτων δε ερωτώ[footnoteRef:152] μόνον αλλά και περί των πιστευόντων[footnoteRef:153] διά του λόγου αυτών εις εμέ [152:  ερωτώ: 1PS, present A indicative of ερωτάω: I ask, pray.]  [153:  πιστευόντων: genitive PM, present A participle of πιστεύω: ones believing, believers.] 

Yet, I do not pray about these only; but also, about those believing into Me through their word;

21 hίνα πάντες εν ώσιν[footnoteRef:154] καθώς συ πατήρ εν εμοί καγώ εν σοι hίνα και αυτοί εν hημίν ώσιν[footnoteRef:155] hίνα hο κόσμος πιστεύη[footnoteRef:156] hότι συ με απέστειλας[footnoteRef:157] [154:  ώσιν: 3PP, present A subjunctive of ειμί: they could/should/would be.]  [155:  ώσιν: 3PP, present A subjunctive of ειμί: they could/should/would be.]  [156:  πιστεύη: 3PS, present A subjunctive of πιστεύω: he/she/it(they) could/should/would believe.]  [157:  απέστειλας: 2PS, aorist A indicative of αποστέλλω: you sent.] 

That they would all be one, just as You, Father, in Me, I also in You.  That they also would be in Us.  That the world would believe that You sent Me.

22 καγώ την δόξαν hην δέδωκας´[footnoteRef:158] μοι δέδωκα[footnoteRef:159] αυτοίς hίνα ώσιν[footnoteRef:160] εν καθώς hημείς hεν [158:  δέδωκας: 2PS, perfect A indicative of δίδωμι: you have given.]  [159:  δέδωκα: 1PS, perfect A indicative of δίδωμι: I have given.]  [160:  ώσιν: 3PP, present A subjunctive of ειμί: they could/should/would be.] 

The glory You have given Me, I have also given to them, that they would be one just as we [are] one;

23 εγώ εν αυτοίς και συ εν εμοί hίνα ώσιν[footnoteRef:161] τετελειωμένοι[footnoteRef:162] εις hεν hίνα γινώσκη[footnoteRef:163] hο κόσμος hότι συ με απέστειλας[footnoteRef:164] και ηγάπησας[footnoteRef:165] αυτούς καθώς εμέ ηγάπησας[footnoteRef:166] [161:  ώσιν: 3PP, present A subjunctive of ειμί: they could/should/would be.]  [162:  τετελειωμένοι: nominative PM, perfect P participle of τελειόω: having been completed.]  [163:  γινώσκη: 3PS, present A subjunctive of γινώσκω: he/she/it(they) could/should/would know.]  [164:  απέστειλας: 2PS, aorist A indicative of αποστέλλω: you sent.]  [165:  ηγάπησας: 2PS, aorist A indicative of αγαπάω: you loved.]  [166:  ηγάπησας: 2PS, aorist A indicative of αγαπάω: you loved.] 

I in them.  You in Me: that they would be having been completed in one; that the world would know that You sent Me.  You loved them just as You loved Me.

24 πατήρ hο δέδωκας´[footnoteRef:167] μοι θέλω[footnoteRef:168] hίνα hόπου ειμί[footnoteRef:169] εγώ κακείνοι ώσιν[footnoteRef:170] μετ εμού hίνα θεωρώσιν[footnoteRef:171] την δόξαν την εμήν hην δέδωκας´[footnoteRef:172] μοι hότι ηγάπησας´[footnoteRef:173] με προ καταβολής κόσμου [167:  δέδωκας: 2PS, perfect A indicative of δίδωμι: you have given.]  [168:  θέλω: 1PS, present A indicative of θέλω: I will, wish.]  [169:  ειμί: 1PS, present A indicative of ειμί: I am.]  [170:  ώσιν: 3PP, present A subjunctive of ειμί: they could/should/would be.]  [171:  θεωρώσιν: 3PP, present A subjunctive of θεωρέω: they could/should/would behold, consider, contemplate.]  [172:  δέδωκας: 2PS, perfect A indicative of δίδωμι: you have given.]  [173:  ηγάπησας: 2PS, aorist A indicative of αγαπάω: you loved.] 

Father, those You have given Me, I will that where I am, they would also be with Me, that they would contemplate My glory, which You have given Me, since You loved Me before [the] foundation of [the] world.

25 πατήρ δίκαιε και hο κόσμος σε ουκ έγνω[footnoteRef:174] εγώ δε σε έγνων[footnoteRef:175] και hούτοι έγνωσαν[footnoteRef:176] hότι συ με απέστειλας[footnoteRef:177] [174:  έγνω: 3PS, aorist A indicative of γινώσκω: he/she/it(they) knew.]  [175:  έγνων: 1PS, aorist A indicative of γινώσκω: I knew.]  [176:  έγνωσαν: 3PP, aorist A indicative of γινώσκω: they knew.]  [177:  απέστειλας: 2PS, aorist A indicative of αποστέλλω: you sent.] 

Righteous Father,  The world did not know You; yet I knew You.  These knew that You sent Me.

26 και εγνώρισα[footnoteRef:178] αυτοίς το όνομα´ σου και γνωρίσω[footnoteRef:179] hίνα hη αγάπη hην ηγάπησας´[footnoteRef:180] με εν αυτοίς hη καγώ εν αυτοίς [178:  εγνώρισα: 1PS, aorist A indicative of γνωρίζω: I made known.]  [179:  γνωρίσω: 1PS, future A indicative of γνωρίζω: I will make known.]  [180:  ηγάπησας: 2PS, aorist A indicative of αγαπάω: you loved.] 

I made known Your Name to them.  I will make known that the love with which You loved Me [is] in them, I also in them.
